V=7 AT OFEFEICBIT LA

— Come to & Go to |22V (——

Nl il

0. & U & £

V=7 AET (1564—1616) IEEOEANTH Y, FOEEILZLOERE
FEEIL o T, MR, HURE, TR, BEROSET, UMK OE
T TH—FIL R ORI TS, L Leds, Bt E WA
TWHFFRIZL TV B ORFHAEFETH Y, HAEEDHNOT—F 2FRICL
TVBHEIRIBL AL R ENTWE V. AT, B0 (6E) HRofk
MAEHWT Y 2 — 27 AT OEFEOIN LTI -

VA, HEREET R O A 2 VBT A LR R EN TV B, #
RERBP D LELSZD—DTH S (AF (1978), Kuno (1987) 2 &%
), AL, HAEELE L L TREIN TV 50 E DR REE -
Y- AT DHEEIICHT LI EIZEY, come to & go to DFEERD
OB E RIS T 25D TH S,

EIHTE, BUCEFEICBI 2 HEES come to & go to ®ELLEHHL
TV AHRITHA LB 5, RICH2ETIE, Y x—27 AET O 36 fi 1
RBOND come to & go to DTAHIIOWTEFDOFH 2w L, EIHWTEFRLLD
A (T— %) ERREREEERONAAZHVTHBT A, 2L C, H4EHT
EREOFLDHDEIT)
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1. ETHRBR

AHTIE, RAEWVIEEIESZHVLZEI2XY, COBBEHFH S
No L ARAMREERT 52 LIL VLY %,

1.1, WAEHX
5 LFARE LRI SR T 2, REBR (RS IE) 2 BE
AR U TR LTV 5 L £ 2 6B, BIAIE, Ko () & (b) H55ik
B ERELREE, BEAICE o0 LRAEEL TS (IIERI
Lehd) 75, BLERINLDI bES bhOER#BRL, ERICHEAL
TWhEDTH b,

(1) a. John hit Mike.
b. Mike was hit by John.
(2) a. John lent several books to Mary.

b. Mary borrowed several books from John.

ABF (1978), Kuno (1987) @4 #riz kL, (1a) OMEIE D (unmarked) F
B, hir bV OMEEFRE VS &, BARIICE S AN (=BEER) ISEEE
2, Bons A (=HEE) PEAEICE,PNLOT, FBLFORAFL I
BB B H SR, U L (1) T, 38 LT, & 2 THIES (marked)
WX THLZHLE A, Mike x EFEICLTWAD, 7 LFIE Mike 70 O
WEZEoTWDLLEZLNL, 72, (22) TidJomn 12, (2b) TiE Mary
WHBERELL I LIS D FNFN, lend & borrow & W EIFEF BRI N T
5o

[ayny

F

.2 iR KRH
FEFEIWE, FBLFORAPEILH 0 R TECDERAVD 5.0 £7,

— & —



Y= AT OEFEIIBITLHA

FDESBREBO—DTH D come up 1o & go up 10 L3I BEFIZOVTOR
WaxRBThD,

{3) a. Mary came up to me and told me that she failed the exam.
b. *I came up to Mary and told her that I failed the exam.
(4) a. *Mary went up to me and told mie that she failed the exam.
b. I went up to Mary and told her that I failed the exam.
(5) a. A student came up to Mary and told her that he failed the exam.
b. *Mary came up to a student and told him that she failed the exam.
(6) a. *A student went up to Mary and told her that he failed the exam.

b. Mary went up to a student and told him that she failed the exam.

AE (1978), Kuno (1987) o4tz L nid, »AHRFICHFLFEENES
Ta5E, LT, 4%, BOBSORAERLAPHAEF) OREEIS
FOESHTHE, 230, FELFR, TORRELZMAOMNPL TIZRL, B
GOHUPLHET LD TH L, TORMHAE (1978), Kuno (1987) &, Xk
DRBNAT T F =% RETHI LI L VB LOOBEEEFEL TV b,

(1) BEEBBEOHENATI—F— (1 FH LT, BICHTOBRLIEZS
ZUFNERST, BOLVMAFTVORELTRAZ LIETE RV,
E GELFE) > E (A)

FLT, comeup to LI EFHEEVWROEEANAT I —F—2HFOLEEL
TWwh,

(8) come up to DIRINA T F—F—
E (BWysE) > E (E78)



| bl

(3a) OHEFITIE, Mary & me /HFELEE GELT) PELSLTBY,
WERIREFLEEORANAT 7 —F—(DICL Y, E (me) > B Mary) &
b, $72, come up to FFORENAT 7—F—@8)2L Y, E (me) > E
Mary) &7%D, LDUHLFFVOHESLTERL, WHHHFELE T TH
Wb, —F (3b) T, BHELUFEORANAT I —F—(IFT1HHID
HBEEARBERT LD L, come up to DWEBIFED Mary 250 OS2 ERT A
729 (cf.(8), WMEMFEIEL TRER L 2D LR ETWE,

¥/, AT (1978), Kuno (1987) OHGHTIC LML, & A HRFRLIREEK 2
ADOANYHEE-L, 0&D i Mary © L9 ICIEER, T TIEEFECERLCW
T, BLFLHEFESZOANYEZ THRLTBY, 350 E[RASHA],
DED MO THFEIIELTHLAYOES, FLFE, ZoOREERCRELM
B OREPOHET I &b TEDD, IS, T CIHRFICES
LTWwB ANPITRR 20T 0ELTH L. ZORDPE, ROEINAT
T—F—FRELTWE,

(9) HEEFEOMENAT I —F— 1 FELFIE, HFITTTIEBEL T
BNINREEES T B HD, FEEICH LB T 2 AR E o
THINVERTHAE,

E 538 = B (B8 AY)

(5a) OWREHRITIE, a student & Mary PS5 LTHEY, WHFIIHFEEEOR
BENATI5—=F—(90I2kY), E Mary) = E (a student) &% 5%, F72, come
up to WD ENATI—F—B)NZLD, E (Mary) > E (astudent) & 7221,
EDIC Mary HEYVOHEAERL, ENTELEFTEKE 25, —F5(Bb)
T, FFETEOBEINATIT—F—(9I2L Y, E Mary) = E (a student)
ERBDIIHL, come up 1o EIIFED a student F ) DRH 2 ERT 5720

(cf.(8), MBEMTPEIELTAERLLEEHLTV S,

come up to L ATITIBEIIZ, go up 10 BELKEDHE, 2F D ROBENAT



V= AYTOEFEIBITHERE

F—F—%FOLEREEINTVAS,
10 goupto: E (EFE) > E (HWEE)

IONATIT—F—FRETHZ LI2ED, (OB LVG)DFEELSFHH LN
LEHL TS,

AEITIE, HREEICBITLHRERE come up 10 & go up to T ELILDOE
BHERANA T 7 —F 2 HVLZ LI DAL TV BT e gL
720

2. RAFH come to & go to DA

KETE, Y- A8 706 RzAETL, BEER come to BIU
goto ®HEURHOLELTVEEET L2

2.1. Come to DH1
2.1.1. 1 AFFEEE come to 2 ABRERIEE

EFRIC I AMEF T &, WEFADOEMEIC 2 AMETTE L5 come 1o
FI7THIHBIL Tn5, FEBICHEFTOENFR TN TREFATH 5,

And stay there, Dromio, till I come to thee; (ERR 1. 2.10)
I from my mistris come to you in post: (ERR 1. 2.63)
Thou canst not come to me I come to thee. (TIT 2. 3.245)
Do me some service ere I come to thee. (TIT 5. 2.44)

O sweet Revenge, now do I come to thee, (TIT 5. 2.67)

I come to thee From plume-pluck’d Richard, (R2 4. 1.107)
By one that I’ll procure to come to thee, (ROM 2. 2.142)
Or shall T come to you at evening mass? (ROM 4. 1.36)



A )

We are come to you, to do a good office, Master. (WIV 3. 1.50)

I come to thee for charitable license, (H5 4. 7.70)

Ay, sweet heart, and I'll come to thee. (TN 3. 4.30)

Farewell, my Desdemona, I’{l come to thee straight. (OTH 3. 3.87)
In simple and pure soul, I come to you. (OTH 1. 1.107)

What, must I come to you With five and twenty ? (LR 2. 4 .253)
Reslove yourselves a part, I'll come to you anon. (MAC 3. 1.137)
I was hardly moved to come to thee; (COR 5. 2.74)

We’ll come to you after hunting. (CYM 4. 2. 2)

2.1.2. 1 ATREEE come to 3 AFREHIRE

FEICLARSEAGE LD, WEAOHNEIZ I AMGFANET L 5 come 10
BOBIEIML Twb, #ON, FEBLIUHEFAOHWNEIEFAZL2dD
8B, EFHIEINLFAL LS, MEAOCBWHEIT—BREFADL LB L 0N
1613 %,

Or modest Dian, circled with her nymphs, Shall rest in London till we come to
him. (3H6 4.8.21)

By heaven, we come to him in perfit love, (R3 3. 7.90)

Let me come to her. (MND 3. 2.328)

Now, could I come to her with any detection in my hand, (WIV 2. 2.245)

I come to him. (WIV 3. 4.31)

I come to her in white, (WIV 5. 2. 5)

If they’ll do neither, we will come to them, (H5 4. 7.60)

I'll come to him. (TN 3. 4.60)

Then I will come to my mother by and by. (HAM 3. 2.383)
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2.1.3. 2 AFREEE come to 1 ATERIE

W2 AMEFEmE LD, FIEFAOBWIEIC I ANBNELZ L 5 come 10
IR L TwE, 20N, FEBIUCMERAOBWRE AT LS D
DA6 ), FEFEGER SN, BBEAOBNEICREHEE LM 105H
5o

Well, you are come to me in happy time, (SHR Ind. i. 90)

Thou canst not come to me I come to thee. ~ (TIT 2. 3.245)

Go to then, you come to me, (MV 1. 3.115)

if ever thou come to me and say, after to-morrow, (H5 4. 1.213)
Unless (perchance) you come to me again to tell me how he takes it.
(TN 1.5.281)

if you will come to me (For now I spy a danger), (LR 2. 4.246)

Come to me, friend, or foe, (3H6 5.2.5)

Come to me, Tyrrel, soon, at after-supper, (R3 4. 3.31)

O Sisters Three, Come, come to me, (MND 5. 1.336)

Come to me soon at night. (WIV 2. 2.283)

Come to me at your convenient leisure, (WIV 3. 5.134)

Come to me again, (JC 2. 4.45)

Well ; come to me to-morrow. (MM 2. 2.155)

If you will Come to me, that of this I may speak more. (LR 1. 2.51)
Confound them by some course, and come to me, (TIM 5. 1.103)

And what does else want credit, come to me, (TEM 3. 3.25)

2.1.4. 2 AFrESE come to 3 AFREMEE
2 A\HEEmE L), MBEAOHMEIZ3 AFERELZ & 5 come to
FOFIHH LTS, 20K, FEBLURHEFACHMWEIMEZAE LD



A il

o6, EFBNAAFE L LY, MEFOHWEI —REFAUE L 550N
461H 5,

she bids you come to her. (SHR 5. 2.92)

and when you come to him, at the first approach you must kneel,
(TIT 4. 3.109)

Pray heav’n he prove so when you come to him ! (TGV 2. 7.79)
she desires you once more to come to her, (WIV 3. 5.45)

You shall not come to them. (JC 4. 3.127)

Romeo, will you come to your father's? (ROM 2. 4.140)
Madam, you must come to your uncle, (ADO 5. 2.95)
Mine host Pistol, you must come to my master, (H5 2. 1.81)

Soldier, you must come to the King. (H5 4. 7.119)

—H, FEEIZAR SN, AIEFOBWREI 3 AMBNEY & A4 3012 come
to E5BIMHAL T 5, FON, BIEROHMWEEIIREZHEZ L5002 4,
HWERAOHEIL AT L 248X 3FH 5,

Sweet men, come to him: (H5 2. 1.120)
Some say the Genius so Cries, come to him that instantly must die.

(TRO 4. 4.50)
Come to the King and tell him what miracle. (2H6 2. 1.60)

Come to thy grandame, child. (JN 2. 1.159)
Come to the pedler, (WT 4. 4.322)



V=AY T OREBIIBITBEA

2.1.5. 3 AFFESE come to 1 AFREIE

FRRIC3 AMAE M E LY, AIEFAOBWEEC 1 ABERAM LT £ 5 come 1o
I8 HIHHL T 5, ZOW, EFHEBLUHEROENEICAAFALZ LS D
DMRIPI, FFEEFZ—KAFAX LB, MEAOBWEIRAFAEZLL 0N
9BlH 5,

Hath he conversed with the enemy, And undiscover’d come to me again,
(2H6 3.1.369)

When he that is my husband now Came to me as I follow’d Henry’s corse,
(R3 4.1.65)

He came to me, and I deliver’d it. (ERR 4. 4.88)

Say I command her come to me. (SHR 5. 2.96)

And if he will come to me. (AYL 2. 5.57)

he is come to me, (H5 5. 1. 3)

On safeguard he came to me, (COR 3.1.9)

And being enfranchis’d, bid him come to me; (TIM 1. 1.106)

they bring us peace, and come to us as favorers, not as foes.

(PE 1.4.72)

Bid Salsbury and Warwick come to me. (2H6 5. 1.147)

Go, bid thy master rise and come to me, (R3 3.2.31)

And bid the Lady Abbess come to me: (ERR 5. 1.166)

But neither chain nor goldsmith came to me: (ERR 4. 1.25)

Go, Biondello, bid your mistress come to me. (SHR 5. 2.76)

Sirrah Biondello, go and entreat my wife To come to me forthwith.

(SHR 5. 2.86)

And if an angel should have come to me And told me Hubert should put out

mine eyes, (JN 4. 1.68)



A i)
this gentleman is come to me With commendation from great potentates,
(TGV 2.4.78)

Lord Cloten, Upon my lady’s missing, came to me with his sword drawn,
(CYM 5.5.274)

2.1.6. 3 AFREFE come to 2 AThERIGE
EFEIC 3 AM&RA R LD, MIEAOEHNEIC 2 AMBTA LT & 5 come to
iSTﬂuﬁfELTb\% FOW, TEBIVHEACENEIRAFAZ LD

LY, ERER—HREFAE LY, WEROHWREIRALTT L 55002 6
bHho

She comes to you. (TRO 5. 2. 4)

If two such murtherers as yourselves came to you, (R3 1. 4.259)

May it please you madam, that he bid Helen come to you.

(AWW 1.3.66)

2.2. Go to O
2.2.1. 1 A®rERE go to 3 ATREHIVEE

B ARERAE LY, BIEAOBWREIC I ARMEAAE LS go 1ol
4HIMBIL T3, FEBIUMERAOHMHER T X TEFATH %,

I went to her, Master Brook, as you see, (WIV 5. 1.15)
I went to her in white, (WIV 5. 5.197)

and thither will T go to him — (OTH 4. 2.233)

Give me leave, I’ll go to him, (COR 3. 1.321)
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2.2.2. 2 AFRERE go to 3 AFRERYEE
REIC2 N EM e &), BIEFOBEEIC 3 AMBEMNEEL L 5 go 10 i3
3P T b, EEB LUREFRO BTN TREATH b,

Will you go to them? (ROM 3. 2.129)
Pray you go to him. (COR 5. 1.39)

—7, FREGAEEESN, AEROHMNEEIC 3 AMRERREE L5 go 10 356
HELTWwE, TORN, MEMOHIEICALETT & 553 341, AEH
OHEMFRIC AT & DA HIA 26D %,

Good friend, go to him; (OTH 4. 2.150)
Go to him, madam, speak to him, (ANT 3.11.43)
Go to him, Dolabella, bid him yield; (ANT 5. 1. 1)

Go to the fellow, good Alexas, (ANT 2. 5.111)
Go to my steward. (TIM 2. 2.18)

23. % & &
=1 HRRBMNHRAK
¥ E B H e come to go to
1 A% 2 A 17 0
1 A# KN 9 4
N 1 A% 16(10) 0
2 N 3 AFR 14( 5) 7(5)
3 A 1 A 18
RPN 2 A¥r 3
G &t 7 11

EFABR SN TV R VaaXORBBRERKE LT () RIKELTWS
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2EOBRBI, V-7 AETIEBTD come 10 BE W go to DHBOEH
EEHHILIZLY, KEFTOMREHEGRE AW ato%Ef LT 5,

FELER

1) come to & go to DHBEIIFNENTT (87%) & 11 (13%) THbH, =
Wik, FEPIEZIATo72h (goto) £ b, FEWEZIRS (come to0)
DODFPHENTNAEIEERL TS, HEIOBEEREL V)R L, BfE
DEFERHEPE PR T WD THELEILNE,

2) go to FEFBOAKZ»2DLLT, FIEABNFEI 3 ABROBEAIZ L2
BTy,

3. RANATS—F—IZ Lk B5H

AETI, Yo~ 7 AYTORHEFEIZESND come to & go to DI % ¥BE
HEmOBHAZTHWTHBEEZT I UTF, MENA T I —F — 2 HIET 5.9

(1) RELFEEORINATI—F— FELFE, BCEFTORAEZNS
ZONERLT, B L VMAF) OBEENS Z LIXTE RV,
E GELF) > E (BA)

(8") cometo DIBENATF—F—
E (BWFE) > B ()

(9) HKEFEOEENATI—F— I FELTIE, BB ITTIELE LT,
ANPCHE T OB HD, REEICH L BT 5 A E &L o
TBENESTH A,

E GKEEE) = E (5B A
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(10") goto DARENA T T —F—
E (F3) > E (HmE)

3.1. Come to D3 #h
&111Aﬁ$%cmwm2AﬁEW%

CIAMGEME LD, MIEFOBMNEI 2 AREFAGL LAGHE0S
FIELULTOLH12% 5,

(l)  And stay there, Dromio, till I come to thee; (ERR 1. 2.10)

WDOHRFINE, T L thee EELTEBY, MBEERHAFEORANAT T
—F—(NZX Y, B Q) > E (thee) &% b, —F, come to VWM ENA
TI5—F—(8 )2k, E (theey > E ) &% thee 5 OWMEEERT S
720, WHNFEFE L TAEKE A ETHIL, EBEOBEREICKT 5T
¥TAHIEIL: B,

3.1.2. 1 A¥RERE come to 3 AFREHYEE
1 ABEFEEE LD, FIBRAOENEIC 3 AMLFANE & B0
FWELULTOL Stk b,

{12 Or modest Dian, circled with her nymphs, shall rest in London till we

come to him. (3H6 4. 8.21)

DDOHREITIE, we & him EELTEY, MEIRFELFEORIANAT
S—%—(TN2& Y, E (we) > E (him) &% b, —F, come to WEFDOHEN
A75—F—@ N2k, E (him) > E (we) &%V him FH)OHREAEER
T57:0, WHENTEIEC TRERLE R EFHEIL, EBROEREICKT
FHETBEI LR B,
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3.1.3. 2 ATFESE come fo 1 AFFESE
FEEIC 2 ABGAME LD, AIEAOHWRE 1 AMEHEADE L 55505
I TOLI12% 5,

13 Well, you are come to me in happy time, (SHR Ind.i. 90)

WOHEREIZIE, you & me EEGLTEY, MBEERFLYHFORINAT
F—F%—(TW2E Y, E (me) > E (you) &% 5%, 7z, come to D’FEDHEAN
475 —%—8)i& Y, E (me) > E (you) &%, LHIFELFEHFHIOD
MEEERL, RBENTEL ST TERE R L TFHIL, EEOBKEIZEH
T 5,

3.1.4. 2 AFREEE come to 3 AFNBEHRIRE
FEIC2ABEFAME LY, FIEFNOBNGEICS ABELTN® &L 255045
LT LIk b,

(4) she bids you come to her. (SHR 5. 2.92)

WOHREITIE, you & her BEG LTV D, RHLFELEEG L Twuiw
DT, BEHLFEZEOMENA T I—F—MDIFERE NGV, —F, come to
BOWMENATI—%—@)i2XD, E (her) > E (you) &%) her FH O
BEAERT D, 0¥ A TOBITBVTIE, HEFEH come 10 976 DHA
NATT—=F—DHRPHEGELTVDLLEEILNS,

3.1.5. 3 A®ESE come fo 1 AFRERIEE

EREIC 3 AMGRAA T L Y, AIEAOEMEEIC 1 ARG E L 2 5E00
FHIDFTO L9tk 5,
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(15" When he that is my husband now Came to me as I follow’d Henry’s corse,

(R3 4.1.65)

IDHKFITIL, he & me G LTHY, MEERFLUBEEORSNAT T
—F—(TNZE D, E (me) > E (he) &% b, F72, come to BPFEOMBENA
TI7—F—8)I2LD, E (me) > E (he) %D, EJIHELFFVOHA
FERL, HEMNTELETTERE 25T, EBO#BEICERT 5,

3.1.6. 3 A®ESE cometo 2 AFRBRIZE
EREIC 3 AMZ@aa L), BIERAOBMNEIC 2 ABREINE L2550
T To L1k 5,

(16) She comes to you. (TRO 5. 2. 4)

OO HRFIZIX, she & you DG LTV AED, BEFELHEZIES L Twiw
DT, BELEZEOHRENAT 7 —F—(NIFEH SN, —F, come 10 18
FOWMENAT77—F—@8 )LD, B (you > E (she) &%V youFH D
HMETERT L, ZOF A TOBLIIBWTIL, HEFEH come to ¥d DI
NATF—=F—DAPEGLTVELEEILNS,

3.2. Goto D97
3.2.1. 1 AFFZESE goto 3 AFREWIEE

FFRIZLIAMEANE LD, WEFAOHWNEICI AMREFAN T L 558505
FEDLTo X 5124k 5,

{17 I went to her, Master Brook, as you see, (WIV 5. 1.15)

WDOHEEIZIE, T & her S LTEY, MBEEFEUEZOHRANAT S
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—F—(7TN2XD, EQ@ > E (her) &b, T/, go to BEEDHANAIT S
—F—(10)12& D, BE (me) > E (he) &%D, LBIHELFEFVOMLE
BERL, wmBENTEAETTEEE 2 ETHL, EROBEREICEHT S,

3.2.2. 2 AThEEE go to 3 ABREWIEE
T2 ABEEmE LY, MIEROBEEC 3 AREFEN T L 25505
WEUTOLI 2% 5,

{18 Will you go to them? (ROM 3. 2.129)

WD HREFEITE, you & them PG L TWBES, BEFLHEERIELSL v
WOT, BELEZEORANAT I —F—(MNTERINZ V. —F, go to BF
BOoMENAT7TI7-F—(10)i2LX D, E (you) > E (them) &% Y you
OMERERT B, SOV A TOREXLIIBWTIE, 1HERE come 10 756 OH
FNAT I —F—DHDPHEE L TnBELEZIONS,

3.3

B ICERT 2 MG 2 LB ICEH LB E0FH e EBOBRIBED
BHCENH L AL, DT, B EREDEFED L2010, K
TORREY Kiz&%%k%%ﬁﬁo

3.3.1. fAERHE come to

9, BAEOHEH L AMPES LTV EHE52 L VBT 5,

MEFOHMEIC 1 AREFAE L 258 (3IBLVG) &, HANATF
—F—ITBIOCT&EHITHME I ARBICEIN, mENTEIZZVEFRIL,
EBIHEXPBIL WD, ZZTE, HENIT779—-F—1BLI0IHFY =
—JAETOREBIZDAHTHLLEEZHND,

FLTC, FRBCIABRLADLZL2HE (UBXIWN?) &, HENAT T
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%2 MRAEHE come to DERTFAEER

* A& B BEE come to

H BRI 20T H

s I i
(1) 1 A% 2 A%k O 1 A¥s 2 AR
(2) 1 A%r 3 AR O 1 A 3 AFR
(3) 2 A\ 1 A# O 1 ABR 1 AFR
(4) 2 AN# 3 AR O — 3 AFR
(5) 3 A 1 A%r O 1 A#R 1 A#p
(6) 3 AFr 2 A O — NN

I BELREZORENAT 7 —F— (cf.(7)
O cometo DMENA T T —F— (cf (8))

FoTE1IABREFRL, BEANAT7T—F—T1E2 A1), 3 A% ZFh
FNFEL, WENATI—F - 1OFHLHENF BTSRRI TLTET
Bo L LEDS, EEIZIZDB X TROEIFHEEL TWADOT, 22T,
BMENATI—F— 10N Y =2 =7 AL TOFEEBIZIIERH TRV, bV
BHRENATIT=F—TRITFEHMIL TRV EZEZBND,

KIZ, FREB L UHIEFENEEIC 2 ARG L 3 ARLFEDE), 3 ARG
A& 2 ABLEAN6)E L BBED, EHITHIIFHBELTwAZ LS, B
XF (2 AH) EEZE (3AK) LOMICRENA T I —F—I3FEELE Y
EEZLNS,

3.3.2. fiREH goto

T, BEOMSEIZLIABPESELTCVwEBEL L) HITE,

PRI 1 AMRGE T LA (DBXON) B, HEANIT79—F—-15
FOMEHICHEET I ARICEI N, RBENTERIZVETHT S, EBIC
BXHBE L TWEDIRC)IDATHE, 22T, AN TI7—F—18L
CIUHFYz—2 AETOEBIZLAENTH L LEZ, BTUFHBEL Wi
DIMBROZEHOWEEE R IBRHT 2 12 E0TB <,
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®3 WK go to DHEFHTF M ERE

* F BB H R go to

" AR X BEAOTFH

B 1 I
(1) 1 Nk 2 NF X 1 AHr 1 A5
(2) 1 AR 3 AB O 1 A®p 1 A%
(3) N 1 AW X 1 A#p 2 A%r
(4) 2 ANFR 3 AFR O — 2 NFr
() 3 NH 1 AFR X 1 AB 3 AFR
(6) 3 A N X —_ 3 AHR

(7)

RELFEORRINAT 7 —F— (Cf
go to DEENA T T —F— (cf. (8)

7))

e Y

CEFLTC, MIBFEOBREEC I ARERANE L AEE (B XUVG) X, B
PORENATI=F-1R1IABEFUL, HaANATI-F—11L2 AR
(3), SAMGIEEZNEFNFHL, HEANATI—F— [ OFALHANTEE
FlEaEITEFHL, EBECHEPTHAL TV RWZ Ed 6, HEANAT 77—
FoIBIVOHF V2= AL TOEBICHDANTHLEEZ D,

K2, EEBBIOUWERENEC 2 ARGFET L 3 ARLFANUG), 3 AWK
FA & 2 A& L AGE, BETF (2 A LE=E (3AKR) o
BICHENA T I —F—RBEELEVEEZON, G)OBIPHHL Tuin

DL, BAROEBHDOWEEEMT 2128 £ 5,

B, EROBIAHBEL TWw5OI3RIEF O BRI 3 ARaEaNE &
AgGE “C%é (2)BLUU) TEDD, go to ZFORBEIORIERIC 3 AKL
SOOI EFFT &) BRI Y 2 — 7 A 7T ORFEICHEA SN TV AT
ML EZ LD,

4, % & B
AT, DHERERE - V2 — 7 AE T ORFEIZRA L N D W EFEB come to

— 100 —



V- AT OEEIIBITAHRE

BEWgo 1o xBOHXERD LF, 20RMEREEL LU, SRl v R
By 2Bl HFEHICER U7,

Yx—J AETOHEFEIZE, HARBOHEENAT 7 —F - 3§~ TEAT
%75, 7%%$%®ﬁﬁn475—# i, ZORPDPEE 2ZB3INAT T —
F—HPHILTVRVI[EEESEZ ONL I LR LA, T/, BFFYEED
B L aWEXIZBWTiE, BSEEOBENAT 7 —F—3FE L2 WTHE
SO TE U

AT, HAREE L Tcome to & go to DAXIY LIT7120%, 5%0%
BELT, MoBERADOGHEERZTHILIZEY, woZ)0—fKitzH
I LEPH 5B,

P

1) BAFBOHAERICE, [R51/T(N5], B/ THFIT] EFds,

2) Ya—2s A TOEEIZ, BRAEEBICRSND L)% come up to B LT go up to 5
HLTWHRWOT, BEETLHEEER come o BE W go to \2DWTEE, 5T 5,

3) AEacit, HAEHR comeup o BE W goup 1o WREENTVERENATI—F—%
PEET A RIEERI come to BX U go to DFITIZIEHT 5,

4) SEOTF—5 1243, 3AREGFAMICHERAY, T5DBAELAUFHEL Tvuiwn
DT, ZITOFFINIREEEOEENA T 7 —F — (IR %V Come 10 BE U go
to WX b % 3 NHLAMNPTELEAMNE L SRV EWV) LiE, B0 b DR s »2
bOWBHIEONS Lk,

Text
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SEA—HE - mEME (1980) [V = — 2 AY TORF L XE], B | wibi

SEA—H - FEIGIER] (1984) [3E3FRMAL, HE @ KB,

FLHF (1978) THARFEOERA, B @ KEEENE,
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